
swear/solemnly affirm that: - déclare sous serment que :

2. I had a genuine intention to dispute the ticket before the dispute period expired.

 J'avais la ferme intention de contester cette contravention avant la fin de la période de contestation

3. Through no fault of my own, I did not have an opportunity to dispute the allegation or the amount of the fine for the following reason(s): 
J'ai été, sans faute de ma part, dans l'impossibilité de contester l'allégation ou l'amende pour les raisons suivantes : 
   (Check box if more space is required and add another page) - (Cochez la case si vous joignez une autre page)

4. I have an arguable defence to the violation ticket, as follows.       (Check box if more space is required and add another page)

 J'ai une raison valable de contester ce billet d'infraction, voici les détails :         (Cochez la case si vous joignez une autre page)

5. I believe that no undue prejudice will result from the extension of the dispute period.

 Je crois qu'une prolongation de la période de contestation n'entraînera aucun préjudice.

6. I believe that it is in the interests of justice to allow the dispute to proceed.

 Je crois qu'il est dans l'intérêt de la justice de poursuivre.

Sworn/affirmed before me - Assermenté en ma présence

on - le     at - à

AFFIDAVIT
Under Section 16 (2) of the Offence Act
Federal Contraventions Violation Ticket

PTR 814    05/2006
FORM H

Section
Article

Act / Reg
Loi / Règl.

A Commissioner for taking Affidavits for British Columbia
Un commissaire mandaté pour reveroir des affidavits au nom de la Colombie-
Britannique

Signature

DL#

DOB
DDN

Address - Adresse

Last Name - Nom de famille

of - de

I - Je,

 City - Ville    Prov.    Postal Code - Code postal

FC VT#

First Name - Prénom

CERTIFICATE - CERTIFICAT

The application to strike out the conviction(s) described above is: - La demande de radier la (les) déclaration(s) de culpabilité ci-dessus est :

  Allowed - Permise 

  Denied, for the following reason(s) - Refusée pour la (les) raison(s) suivante(s) 

Signature of Justice - Signature du juge

as of - le

1-COURT REGISTRY   2-DISPUTANT OR AGENT   3-FEDERAL CROWN COUNSEL

Missed court hearing date
Manqué la date d'audiences du tribunal

Federal Act / Reg. (Specify) - LOI / Règl. fédéral Description of Offence - Description de l'infraction

1

2

3

Date

City - Ville

     YY - AA          MM          DD - JJ

Date

     YY - AA         MM         DD - JJ

Date

     YY-AA          MM          DD-JJ

1. On - Le    I was deemed to have pleaded guilty to the following contravention(s). 
         Je suis réputé avoir plaidé coupable aux infractions suivantes

in the Province of British Columbia. - dans le province de la Colombie-Britannique

ACT
LOI
REG 
RÈGL

ACT
LOI

ACT
LOI
REG 
RÈGL

REG 
RÈGL

     YY - AA      MM      DD - JJ
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